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How Do Individuals Cope with Individual Language Management with Local English?
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Abstract

The principal focus of this paper will be on status management within the “Individual language
management” such as what the problems are in the languages for each individual and how she or
he copes with those problems. From a standpoint of Language Management Theory, the analysis of
the interviews conducted in Singapore, Malaysia, and the Philippines, which are so called “Multi
Lingual Societies”, reveals how the individuals actually cope with their language problems and
what management processes they apply to; simple adjustment or through complex management.
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Can you speak Singlish?
Haha, I thought that I am speaking Singlish. Ha ha. Can I speak Singlish? I’ m sure
you can. I think at times when you are really very relaxed you will speak Singlish.
Do you think Singlish is bad English?
Singlish is bad English? Singlish is a form of English that you use to converse with
people around you. No I don’ t think it’ s bad English. You just need to know when
to use each.
Yy a3 0I5 nbont VI ERMICHLT
What kind of Singlish. I think the Prime Minister said before you must know when to
use the right English to speak. I think that Singlish is fine as long as you both
can know understand what you are trying to say
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-------- So, I mean, if the mother doesn’ t speak the proper English, by speaking English
to the child it is imparting the knowledge of wrong English. Singlish.

Can you speak Singlish? And do you think Singlish is bad English?

What kind of question? I cannot give good answer. Because, I, I just hate Singlish.

So you’ ve asked me, can I speak. It means I’ m forced to speak something I don’ t
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Do you think Singlish is bad English?
No, it’ s not bad or good, it’ s just convenient, communicate, you can express your
feelings, I think communication, that’ s it, you know. I mean it depends on the
environment, I mean here with you, I speak proper English. I don’ t speak Singlish
with you. But with someone from outside, I can’ t speak Singlish, it’ s okay, I mean
it doesn’ t matter::----- .
-------- Also it depends who you are with if you are with a minister. But normally, I
think common people you can use Singlish, it’ s more comfortable, plus I think more
people understand, more people understand Singlish than the official English
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Do you think Malaysian English exist?
Not really.

Mc 1l IZFERTIEIH 2D, EEPLEFEZ2ISHEALTCVWIRAENRETH S, ¥5EE
FEIOICEIRETIEH I, v V-V T HFEOFEERBLTVWARVEE X LS, Mc
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Mc2IZ&oTH, YUV—VTOERZIEFEOFTEI LBV - TREBETH S,
‘So do you think that Malaysian English exists?
Malaysian English exist? I think so, ya, Malaysian English exist because people in
Malaysia like to speak with new Malaysian words inside of English words, and then
if foreigners were to listen to us, if we speak Malaysian English I don’ t think they
can really understand
Do you think -*you speak Malaysian English?
I try not to speak Malaysian English. I don’ t think I speak very Malaysian English,
but I have the normal Malaysian “le’ s or le’ s” ---or whatever behind and sometimes
also when I speak English you tend to speak in very weird slang, ya, like not first
slang, just simply speaking, ya

Mc2 [ v b—UTRERBESZRVEIICLTWVEH, BRIZle 22D, X5
EESOTHETILBH DI LBRTVE, I TMe2 v V— U TREBEOHFELR D CHE
THDERBML, REIKFEERVEIZL TR E WS AEHEOEME TITES & L
TD, Mc2iLb 2 TV L=V T RBEIESETEOM R LRoTVWBEERL LD,

B3 : Mc3DEA

TU—UTRBIIOVTMe 33 ENE Y F Y vy oa LREL VW BBITFEDRVE
TR, BEEANEZYLTEVY Sy 7 2T5b08 Lh~TW Do
Do you think Malaysian English exist?
Yes, just as they say they are Singlish, we have Manglish.
Do you see the difference from any other English?
Oh yes. We have a specific Malaysian variety of English.
Specific Malaysian---
I would say it is not the regular Malaysian variety of English as spoken by the people in a
social setting, we may revert to more vocabulary that is not of splendid usage, may be
there are some influences from your mother tongue, they inject that into your speech to
feel more relaxed.
Do you use Manglish sometimes?

Yes. I find it is a very delightful way of getting around and talking with friends
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- it’ s different.

Mc3 RBEEDv L — o TREBELY Y vy V2 i3BIBOTHELBML. Mc3BEY
BEVWFTTVB L) ICEDbIE, SEOAERREORNP TV I yva b W)IEE
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BRI 21T TRV AR, AT BBV TIREEEDL, BTRFZRELL
IMEHBEOEEE TERLIToTVHLEERD,
fla : Mid DBE

Mid 2 BERXI0AFL ZALPEBEEFS T V-V TRENFET S L XBA%
Wi T Wi
T U=V TEBERFET ALV I EMICH LT
--------- All speak English, so exist. So everyone can speak English I, you go there out
of 10, 9 can speak English, now out of 10 maybe 1 or 2, other way around is it? I
do not whether I can accept that view. If you ask me at this moment no, maybe 5 years
time maybe because we are not pushing English, we started a few years back, now there
are some people coming forward to learn English. Now, I do know think, in future maybe
yes, but now I do not accept
IZTMi4ABRBRTVWBZ LR T V=V TRBLEVWIDIRIV— T ThHBREKRE
BER LERBZESOWTHEET I BOELENS ZLTHD, MidiZE > THRE, vLb—v
TEBRFELT., LB TEBEFROARITIR > TR, v L=V THRELEWD
LI LTHREZFE-TVEN, TORBEMWETLORELEFEL TRV EV IR
BTHDLEEZXD,

#l5 : Mi5DFE

MibS v b=V THFOFEICOVTIE, BELTWVD,
It is often claimed that Indian English is one of the varieties of English. So do
you think Malaysian English exists?
Yes of course. We--- Malaysian English, as we speak, many words are from Malaysian
English. Then sometimes we also, Malay works by borrowing from the English language.
Malay. The structure also sometimes they go like Malay structure. And then sometimes

mix Malay Chinese and Indian, they mix and talk. Mix the structure. This we call
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Malaysian English.

What do you think about the Malaysian English?

Well the grammar I can follow pretty well, so the language is only different from.
Only the talking and writing, we write, but only in talking we use this. Because I
feel, I'm from Tamil school, and mother tongue is Tamil. Definitely I have Tamil
influence in my thinking so I often think in Tamil and I talk, in English my sometimes
be like Tamil. My pronunciation. ..

MiSEESEREABLEREH A TRBBL TV T T LI TRFELVOIOFFELEE
KOWTHFETIbDOTHEI &, BEESTEICRIT ZEFOEIIMES 2V EE-T
WE, FEIOLEOAOMBLND Y, v LT REICOVTHE, BIEEN RS
BERFHE HIT-oTHE LT, AEHERLLZOEMIOVTHERLTWAY, LERST
VU=V TRFEIOVWTOBFE o AIFEBEOERETTHASS L Bbh 3,

#l6 : Mn6 DFRAE

Mm6 [E¥ L= THFEFEIZADWTIE, K< bhbRniRTNS,
Have you ever heard of Malaysian English?
Malaysian English. I didn’ t heard about that, sorry to say that I don’ t know about
it. Maybe maybe Malay—go ok le they made Malaysian English maybe they create own,
Malaysian create their own English.
Maybe.
Malaysian creating their own talking of English maybe, but we don’ t mix with them,
we don’ t know about that, I am not sure

Mn6 i< L —Y7HBADEEMEVHENTOELLTH. 202 LICE L TEEN R
FHIIEIT > T RNE S TH B, v L— o TEBIOVT—ISILE X 2BR<TV 32, Mn
ERT L=V THFILOVTRHIMLLOBERLTo TS L EbRA,

Bl7 : Mmn7 OEE
RICEFBMn7 v L — Y THEBEIECRTOBOBE->TVB EBRTNS,
Do you think Malaysian English exists?

Yes, of course, Malaysian English when you talk Malaysian English, you talk in terms of I



TEEuE] £25 200643 A

would say more in terms of accents, in terms of pronunciation, we speak standard English
with Malaysian accents, of course there are one or two words like the le you know these are
certain like we call it expressions of that are influence you know it was influenced by
Malay the first language, le is the very very unique when you talk about Malaysian
English even Singaporean English, no le, yes le, can, can or not, sort of, in verbal, in in
what we call it English oral English you see, this is a direct influence from Bahasa Malayu
or Bahasa Malaysia, but I would say that we talk standard English with Malaysian
accents, yes yes all those thing as Malaysian English was grammar is affected and all that
I don’t think so, it is not like a dialect but I think more so in terms of pronunciation

Mn7 | (BN R EEL L=V TOETTHELTVWEIRETTHD EDBEAHY . X
EIC e L=V THELEXDRBETIRRVERRTND, ZOREFDENVIZOVTHEF
KRB THD ETHEERRONT, LES-> T, v V-V THEREBZEHLTMn7 NEHRZ
ToTVBRFIRIDRENDIIRLONRVEET XL D,

SEIOFWERREICOVTE, v V=V THBIH LTI, ZOFEOHFEDN LREICE
BhHdEEXDFEERBBLTVEL LTV LV TRFEORKRT 2 bOIIHREICK
2> TEWV, BMREROEVD L UENZEVE TIRAL . vV —Y 7 HEIZOWTOEE

DRBZRBER P07z, 2O LIEE - BFICBVTRBICHTI2EFEEIELRET
HEIEWSI ZLDEEBLEZDNDEA D, EEEROTn RISV TYH, AEFEONE
BETITo>TW2HbHNIE. v V-V TEREOFEILH T I2REP RV OEFETEBE
BRERELZ2VWHLHD  ZORIZOVTHERBREIZL o THIBICKRERERLONIZEFT X
X9,

3.2 714 ) ECDH
74V EVIRENIZEIEFRNIC L—RIETHIN, HE. TAIV I, AL T
TTREPLDAL EDRMLPEATHEETHD, 7,000 ULOBLLHREIND Z &
ERMICIESHRT, FESFE LT TLEENFET LS, EER T4 IVE/E. A
REEIZZ7 AV REERBETHD, 74V BERERLIEHO~=S BB THEA X
NTWRIZHaZEGEVD, BREZX 74V EVESEEH—LZERL SR TR,
ZORBEB LIVCREFIEEMRESINTVARVLDOTHS, HEICOVW TR _SHEHFEE
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REBZIT LD L, @74V ¥/ BOERBEIRIEK L L OM@ LA H B —F CadkE

EATELTNSZ &, @RBABEOEAER L BECRESNTETNE S L, 2
BEFTLOND, 74V BV TIE, ZEBHBEHRBTOERN L THDLEEX
B4, TOWIEM - FEOEMS 20D, H - BIFLACBE BT 1) © ) B LK
Da— KRSy FICETATEEEE. MEOBEE 5 A ba b TLENICH & Bb

hs,

74V Y DREABEIAToOR (T Y yvazBoT0WETH, 7Y vva
EEIBVETH] LWHERITHZ, RENREIHBATHHB, 7V a2
FEIZOVWTIE, £2E8RBL TV, FMiic>V1TiE, BEELEELH o8, BE
iz LTV SHREFICLTHERIEAL TS LR TWEARERESN L S,

Bll1 :Ptl1 DL
PLLIZF 7Y v va b3S Aus/BERBOIV I ATHY ., BRIRLOT, BHED
BESTWETZ7 L VL /BT ) v va B LT3,
You know Taglish?
Yah.
How do you think about Taglish? What is a Taglish?
Taglish, for me the mixture of Tagalog and English.
Mixture means?
You both use Tagalog or English:--using that either the Tagalog structure or the
English structure.
How do think that was, Taglish?
It’ s convenient, that’ s what we usually use. I think that’ s what we usually use
the Filipino is I think for me is Taglish. Not really the Filipino but sometimes

Taglish is the most common form of language we use during conversation.
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Ptlix. #27 V) v aDEFEERRBZLTVAEN., FIICHEENEMTRL e LAERT
HHEEEMICEML TS, Pt1DEE, #7 ) vy vaIEBEREORAR LT R T
AN, BFESoAIEENTFMOBRKETLEEE-TWAEEEDbNS,

#l2 : Pn2 DFE

P2 X4 /)y vakMoTRY, bLEBTRATERTNETZ 4 Y/ BERFEE

MAGDETRATE 2 LBXTVS,

Do you know Taglish?

Taglish?

How do you think about Taglish?

It’ s okay. If you can’ t express it in English then maybe you can combine it with
Tagalog and English. ((laughter))

Pn2 FECHBECOVTE, T RTERFCTECOPELVERIL, 74 IV EBRE
2Th, ZERBLERL T NDLBRTEY, EERBREIZIEZEI LTVWEEITH D,
And you just think---

Yah, but in writing, if you write in English then its whole English, in Tagalog then
whole Tagalog. But sometimes, professors also consider Taglish, if you can’ t
explain, if you can’ t---if you’ re having difficulties in explaining in English so
you can make Tagalog and English, combination.

In speaking?

In writing.

Have you ever seen that?

Yes, to my classmate. ((laughter)) coz some professors they consider::-they consider
okay if you’ re--if you’ re having difficulties in writing English so you can have
it in Taglish. Especially in essay, explanation.

Pn2 3—ROBRBEER>TVDELI THEA, TORMBCESSFRIBPVHOTH B,
RETHLESERTH, 1O00FBETTIRTHRATEARV LW S BB AT B 70ic=
—RRA 9 FEToTVDEZLEEELTND, RFEL7 4V EICBEL THBRREE
DRBBROENT, MALVSLTOERCHTIHAROERIIBVEEXL D,

#13 : Pn3 DHE ‘
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Pn3iFF 7Y yvak A (HE) REFETHY, XFL74IE ) BFLBRETIHO
THHLER- TS, LALERIEIBEFLS ) vy va 2B LTS EbENTD,
Do you know Taglish?

Taglish---yes. ((laughter))

How do you think about Taglish?

Actually if I have a child, I won’ t tolerate my son or my daughter to speak Taglish
because it--*it’ s adulterated English, it destroys the English language and it also
destroys the Tagalog language although:--although:-*what do you call this?... you know
the difference of Tagalog and Filipino now?

Yes. .

Tagalog is used by the people there, and Filipino can--+all over. So it also destroys
the Filipino language so I’ m not really into it. Although I speak Taglish

((laughter)), especially “okay na?” , its actually English and Tagalog--: “okay
na--” , like that. “It’ s here na” ((laughter)).

ZZTP3EF Y yvall oW THIBETHI LE-THY, BROTFHMBET L LE
LRETETRVARL, #RICHVEENTMEZ LTV 2bbd, 2WWE-TLE
PTWR LB, TOBEFOESZRVE L BIZBRNTVD, TENFMITH Y. bk
WEW D) FHEREE TIEH D &SR, HEFEOEME TEA TIEVARY, LALPn3
o THIT ) vy v FEBEHEOMRIIIR-TWVWBEEEXBEAS,

Bl4 :Pnd DBEE
PnadiZF 7)) v v a THEERF > TREVWRVWE > TH B,
Yah. ((laughter)):-*So you know Taglish?
Oh yes, Taglish.
How do you think about Taglish?
You know, I do not like. Taglish is like-:-you are just pretending, you are “sosy” ,
you know the word “sosy” ? You feel like a socialite--in reality you are not,
something like that---you speak in--ras if it was an overacting for me. Yah, yah, I

do not like that:- “Oh come here and get my ---” something like that, I do not like

it, I better speak straight English or straight Tagalog. Although sometimes I:--I---1
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also use Taglish but I say it very normal---when you speak in Taglish, you know:::for
me*-*when you speak in Taglish-* “parang pangit sa akin eh” , I do not like it. 0.A.

((laughter))

PnalzZ 7Y vyt T 3B ENRFEMTIDH P, Z2Ihb [REXfELRWY] &
Vo FZFREFENC TV AT, TEEIC (BODFEZHET) #E5) LV oREREL L
DEMEIT>TWVD, 7V v aidPndilt > TEEFEETROMRERoTVEMN, 20D
BEMNFTHEA TN AER o X IHBL THBHRLOTHD L BEbh s,

SEOFERMBFICOVTIE, 47 yVall 2V TIEHL2EREOFELZRML TV
B EAADVAAVICEHALTEREEOMRL LTVEIRELEI TRVEENR I,
FHOBRETIEENENRBEAL LTHED L FEEHFMEZIT> TV, TENRE
flizfToTWIBEL. #7 Vv vazxERALRVWEWS FRORHEE TV T, &
ERFMZTo TV TS FFE28ET) #7 ) yvaERTIEWI FREERF>T
Wa I ERRBEIEE BEbhi,

4. BRIZBTHSBEAEEERLFOERIOLR

SEIOFAEICOVWTE XX, EAPHIBROEZE I L THERER, T R2bbBEASER
BEZToTWHZ M, REMIKRENTZEVWRD, YU PV yva, 7Y viallo
WTEHZEDHFELZREMNRELAPRRL TVEDS, v V=V TEBZOVTIERBEAILE
STRBMIEBEL TV, TOANLEZXD L, EEICEHLTIEX, YU IR—LRLT 4
JEVYTRITEEROERELEE, Z2hThicv T ) vyvaRg s yabn)HE
BONTITTABBBLTVT, ZOFERXFEAACL+HCREBINTVBE L Bbhr,
YT Yy vaREZ ) vV a3 AADKERICOVWTOEEEROMNBIC+S RV ELE
ETHY, BEBRICHREZ-TVAHLEELL Y, ZOERICE, - L ~ILOKEC
T LEREENHIBEETTHEATVEIENEZLNL I,

—FH. TV T TREFBCHLTE - B LNATOSEEERB AR ICHIS N
TRRWEDIZ, FERFIEROBEBEORFT THD, LR THBEOFBRIZHOVTH
FERIZB T ZEER(BEREEORNRERDIZEHIBORESHILLTVE)EES LV b,
HRVEI R EL VS LEROEEICKHT A EERTHEICEVEEbhZ, ZLTvL—



TEEER] $£25 200643 A

TREIZOWVWTEL, EEZORRICOVTEREFEORMNR LRV BIFEICRE->TNB L
HCIE SR YE 59,

SHORVVHAR=NVET 4DV ELDOVTERIE, EFEOATTT I T HBERE
BoTWVB, YOHR—ALTIR, YTV yva®y RO THB L LTEE
TOMERHB—H T, #FHE WFE. BHL2L) KOV THEBORBEAR O, @
AEREEPREHNEOEBOBRME TITbh T3 LBbhi, vy ) yval
—HXHV R BERE L EARICRBT AR E bR ON, TOX S REACEER, Vb R—
WVOE - BFVANALBTo TV EREROPENEZ OIS LAKIC, AL LTHLHE
B THRVWEBFRLITo-TVWBILEXL)., —FH 74V ¥ T, FFEOBRE IS S
Yy v ek BHETBEAL EbonE BAEEES BEAL VR, BEFSEAD M
HAESTEDHF~DHEZIT> TIEORW, 7Y vz b —BHRESE L O&E
DEZEVABRICBE SN TVENLRATH T, Z0E58F 7Y vvalcstdsE
BREBEZEBFLALTO7 L)) ERaI— R, v F AT AEEETENHEL .
VAAIRETHET ) v v aPMERESRTVARZ LICEEL2Z I TS EEbh, F -
B LAV OSEEESFEF RN TEACOZOEBERATVNE L EIONE LV
RN EDREREBENTHBEE X LS,

5. &HYIc

VIAR—N, T =TT T4V E T oA Y E B2 RGNS, EEICEAMN
ToTVW A ERERLLOBRT 0t ADHEEFTE . SEOBENEEIC >V T,
TOZLBBADVSATHER (RUER) BT 3SEEB2T-o T35 - & SHER
NicEEx2%, TLTENENOMEAIL, HKDHEIZBT LTOREAEF-TVBZ &,
TORBIZMS L CRIBEDORHE: - 52 EDRIBE2IToTVBE &, % LTEDXSIZD
WTRERTIEXOBTEO—HERALNT A LR TEELEbNS, MAREE
TEPIIEACL > TEVRR LN, BAVREBORBRIZOVTHEMNIBELZED .,
RIREZS 4 C72BRICIE, BRI ECREHEOER L \\ > 7 0+ X E 5 F CHilE
HICRITL TR Z L it HEREORNT, BARED LS AYER &> T 3555
ﬁﬁﬁbfwékéiéﬁé5oE%K\%%ﬁ@@%mifﬁéﬁ@%&@AE%%ﬁ
BLMDOVNVOEFEEFRICHBL EX 5MREZTBLTVAL LS LS,
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